
Festivà cun bler spiert, ferma persvasiun e buna speranza
Giubileum da 30 onns rumantsch grischun

■ (anr/gc) Quest onn po il rumantsch
grischun (rg) festivar ses 30. anniver-
sari. Raschun avunda per l’Uniun ru-
mantschgrischun (URG) – sut il presidi
da Rino Darms – dad organisar quest
giubileum. Quai è succedì sonda pas-
sada en l’aula a la Plessur da la scola
chantunala (anteriur seminari da sco-
lasts) a Cuira en preschientscha da ra-
dund 100 persunas. L’occurrenza giubi-
lara ha prendì in decurs fitg viv e spiertus,
laschond resortir ina massa fatschettas
che tals, stads engaschads ed anc adina
activs, han purtà tar in bel mosaic davart
quella lingua unifitgada. Igl è propi stà
ina commemoraziun reussida che mussa
ch’il rg vivia speranza anc ditg.

Bella rama musicala
A l’ur da la tribuna sa chattavan en tut
30 chandailas, vegnidas envidadas suen-
ter mintga curt pled, mo era las turtas.
Sin il vast palc è sa splegada la comme-
moraziun en pleds, vegnids enramads
cun cabaret e musica da Sara Hermann,
dal clarinettist Josias Just e da l’enconu-
schent musicist Benedetto Vigne. Els han
dà a l’occurrenza er atmosfericamain ina
rama festiva.

Bainvegni cordial
L’occurrenza 30 onns rg è vegnida mo-
derada suveranamain daMaria Cadruvi.
Ella ha empunì galantamain da pledader
a pledadra – sco quai ch’il rg è atgnamain
la punt sin ils pilasters dals idioms. Er è
ella stada entretschada fitg en l’entira or-
ganisaziun ensemen cun la URG e su-
stegn da sponsurs.

Sa chapescha ch’ins è sa regurdà en

emprima lingia dal bab e creader dal rg,
Heinrich Schmid da l’Universitad da
Turitg, mort 1999. Plaschair hai den-
tant fatg da vesair tranter ils preschents
era sia dunna Vroni Schmid-Brupacher.
En cumparegliaziun cun las anteriuras

emprovas dad unir il rumantsch: da pa-
der Placi a Spescha, Gion Antoni Büh-
ler e Leza Uffer haja il rg cuntanschì –
tenor Maria Cadruvi – ina vegliadetgna
considerabla. 30 onns saja ina genera-
ziun.

15 dunnas e 15 umens
vegnan curt a pled

Cunquai ch’i saja ditg tut davart il ru-
mantsch grischun è vegnì renunzià a
lungs referats. Persuenter èn 30 persunas
– ina sco l’autra insaco colliada cun rg –

vegnidas envidadas da formular lur au-
guris a moda divertaivla e spiertusa –
quai tut en be 2 minutas. Vid quella li-
mita da temp èn ins sa tegnì exemplari-
camain. Las prelecziuns ston avair pla-
schì fitg bain. Uschia èn musica e pleds
sa barattads.

Entschavì da laschar preleger han ins
– co d’astgassi esser auter – Bernard Ca-
thomas. El è stà a l’entschatta, giond en-
turn Nadal 1981 tar Heinrich Schmid a
Turitg cun l’incarica da crear ina lingua
rumantscha unifitgada per tuts tschintg
idioms. Gia l’avrigl 1982 ha Heinrich
Schmid preschentà las directivas per il rg.

Ils suandants oraturs ed oraturas –
vuschs da la LR, da las regiuns, politica,
administraziun, scolas, umens curaschus
e valerusas da las pli diversas professiuns
– en tut 15 umens e 15 dunnas – han pre-
schentà frestgamain, spiertusamain, cun
umor ed era zunt originalmain experient-
schas ed eveniments en connex cun rg. Igl
è stà bel, divertaivel e fitg varià.

Il rumantsch grischun viva
La presidenta da la regenza, Barbara Ja-
nomSteiner,ha exprimì a la fin grond laud
als linguists dal rg. Quels sajan stads cha-
pavels da realisar en 30 onns chaussas che
na paraivan betg d’esser pussaivlas en in
temp aschi curt. Il rg funcziunia linguis-
ticamain, vegnia chapì ed applitgàmintga
di da bleras instituziuns era sin differents
plauns statals. Il rumantsch grischun viva.
La presidenta da la regenza giavischa che
la festa giubilara per ils 30 onns rg dettia
curaschi da cuntinuar sin la via prendida
tras far pass relativamain pitschens che sa-
jan en realitad dentant pass gronds.

Maria Cadruvi e
Bernard Cathomas
– l’iniziant dal rg.
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Tranter Slovenia ed Aosta
Vitgs germanofons isolads en las Alps talianas

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Il Tirol dal sid n’è betg l’unic in-
tschess da lingua tudestga e ladina
dolomitana en Italia. Valladas ladinas
datti er en Trentin ed e Veneto. Vitgs
germanofons isolads datti era là, sco
er en Friaul e Piemunt. Il nr. 5/2012 da
«Sprachspiegel», revista dal
«Schweizerischer Verein für die deut-
sche Sprache» (www.sprachverein.
ch) publitgescha in’introducziun en
chaussa, pia l’emprim da tschintg ar-
titgels davart lezzas inslas linguisti-
cas (1).L’autur, Luisomas Prader (Al-
dein/Tirol dal sid), scriva: «Suenter que-
sta introducziun vegnan contribuziuns
davart ils Cimbers, ils Gualsers, singuls
vitgs sparpagliads ed il Kanaltal [per fur-
lan Val Cjanâl]» (p. 140, nota 1). Questa
vallada tanscha fin al Piz Mangart (2678
m) che parta il Friaul pluriling da la Slo-
venia. Encunter vest cumpiglia l’in-
tschess gualser in pèr valladas autas, enfin
a quella daGressoney (per dialect gualser
Greschunej) en laVal d’Aosta;Gressoney
è limità encunter vest dal Grauhaupt u
Tête grise (3315 m). Il cimber, da deri-
vanza bavaraisa e tirolaisa, discurr’ins
cunzunt en la vischnanca trentina da Lu-
sern (287 olmas), e quai almain dapi il
15avel tschientaner. Prader: «Tut las ins-
las linguisticas èn situadas en intschess
muntagnards (…). Lur isolaziun geogra-
fica durant tschientaners ha preservà lur
lingua, cultura e tradiziuns d’influenzas
estras, garantind lur existenza fin oz
(…). Il tudestg da las inslas linguisticas è
per uschè dir restà en pe – era cun ses vo-
cabulari limità per il mintgadi premo-
dern. Lez tudestg sumeglia per part quel
che nus avain legì e dudi en l’istorgia lit-
terara, tar Walter von der Vogelweide,
Oswald von Wolkenstein ed auters tru-
badurs. ‘Kume, kum, geselle min’, quai
dudivan nus gia en l’instrucziun classica

da tudestg. En pliras inslas linguisticas è
l’ami il ‘Khselle’ (…). Ma ins fa anc pli
savens (…) la dumonda bler pli profun-
da davart la survivenza linguistica e cul-
turala da lezzas cuminanzas, cun ipotesas
davart lur futur u perfin lur existenza rea-
la. Ins enclegia en mintga cas talas du-
mondas: Adina puspè dudiv’ins e
daud’ins ch’i na dettia quellas inslas
linguisticas oramai betg pli» (pp.
142–143).

Papa Gion XXIII per las minoritads
L’autur fa endament ils dus seculs pas-
sads: «I constat ch’il 19avel tschientaner
n’era betg adattà per resguardar culturas
differentas da las naziunalas. Duas guer-
ras grondas han bittà sumbrivas sin l’em-
prima mesadad dal 20avel tschientaner.
Il suenterguerra è passà sut l’ensaina da
la reconstrucziun; d’inslas linguisticas na
discurriv’ins insumma betg, i eran sim-
plamain emblidadas. Singuls scienziads
s’occupavan dentant da las culturas che
‘tramuntavan’; i perscrutavan la geogra-
fia da linguas e rimnavan ina ritga docu-
mentaziun. Uschia han ins prestà lavur
preziusa (…). I na fa tuttina betg smir-
vegliar ch’il schurnalist e publizist Bern-
hard Wurzer ha scrit 1969 t. a.: ‘Tut las
inslas linguisticas germanofonas en l’Ita-
lia dal nord èn oz pli umain smanatscha-
das da svanir.’ Ma in auter schurnalist
sidtirolais, l’istoricher Claus Gatterer
(1924–1984) veseva gia 1968 motivs da
sperar: «La vardad, plaunet, na sa fa betg
mo ina via,mabain bleras.Quai lubescha
inqual speranza (…). Cun sias enciclicas,
e cun sia iniziativa da convocar il segund
Concil Vatican, ha papa Gion XXIII
mussà a la Baselgia catolica duas vias che
sa cumplettavan, (…) quella tar il car-
stgaun e quella en il mund (…). Ins stue-
va definir da nov las missiuns ed obliga-
ziuns dal stadi envers las minoritads e
quellas da las minoritads envers il stadi.

Dal rest na dastg’ins betg emblidar tut-
tafatg che papa Roncalli, pli baud pa-
triarc da Vaniescha, ha segir sco tal em-
prendì d’enconuscher ils problems da las
minoritads slovenas e tirolaisas aifer la
cuminanza d’uvestgs da las ‘Tre Venezie’.
L’enciclica ‘Pacem in terris’, publitgada
ils 11 d’avrigl 1963, deditgescha quatter
paragrafs [94–97] da la terza part al
tractament da las minoritads (…). Il pa-
pa condemna tut ils sforzs per las assimi-
lar e sutminar; el stigmatisescha las ten-
denzas da limitar la libertad d’ina mino-
ritad, saja quai la territoriala, l’economi-
ca u l’administrativa (…).Ma il papa, da
l’autra vart, recumonda a la minoritad
ch’ella na sa retiria betg en in ghetto na-
ziunal, spiertal, social ed economic» (2).
Il paragraf 97 da «Pacem in terris» releva
ils avantatgs da la chapientscha tranter
etnias: «Il contact da mintga di cun
umans d’autra cultura enritgescha spiert
e cor e porscha la pussaivladad d’acqui-
star plaunet las valurs da l’auter pievel.»
Gatterer rapportava ch’ils Slovens dal
Friaul e da la provinza daTrieste/Trst ha-
jan mess ad ir l’enciclica er en lur activi-
tad politica da mintga di, perquai ch’i vi-
vevan gia en ina societad plurilingua.

«Il cimber viva!»
Prader manegia ch’ils progress decisivs a
favur da las inslas linguisticas sajan ve-
gnids dal Cussegl da l’Europa, numna-
damain la Charta europeica da las lin-
guas regiunalas u minoritaras (1992) e la
cunvegna da basa per proteger las mino-
ritads naziunalas (1995). «Perquai è cre-
schì il squitsch afin che era l’Italia fe-
tschia insatge per sias minoritads. Suen-
ter pliras sconfittas sin stgalim parlamen-
tari han ins la finala approvà la lescha nr.
482 dals 15 da december 1999 per pro-
teger las minoritads istoricas. Ussa pon
era las inslas linguisticas germanofonas
sa referir a lezza lescha, la quala menziu-

na ‘germanici’ tranter las dudesch mino-
ritads ch’ins duaja proteger (…). Il Par-
lament europeic [da l’UE] ed il Cussegl
da l’Europa han declerà 2001 l’onn eu-
ropeic da las linguas. Tar las bleras acti-
vitads da quel onnna duev’ins resguardar
mo ils gronds linguatgs minoritars, ma-
bain er e cunzunt ils pitschens. L’Institut
cultural sidtirolais è lura cumparì (…)
cun autras organisaziuns ed ha envidà
(…) ad ina dieta per discutar davart pre-
schent e futur da las inslas linguisticas en
l’Italia dal nord. I sa tractava d’eruir sche
las linguas e culturas da lezzas cuminan-
zas vivian anc adina, ubain sch’i sajan
propi svanidas (…). Vegnidas èn tut
quellas cuminanzas ch’ins ha pudì chat-
tar insaco (…). Diesch differentas eran
preschentas; quai era bain l’emprima gia-
da ch’ins rimnava uschè bleras. Ins ha
serrà la dieta cun in clom frappant:
‘Tzimbar lentak!’Quaimunta: ‘Il cimber
viva, el n’è betg mort!’ Cun questa sen-
tenzia han las inslas linguisticas chalà an-
detgamain d’avair cumpassiun cun sa-
sezzas; i han guardà tuttenina vers l’ave-
gnir.

Bains linguistics e culturals unics
Ils 26 da matg 2002 è naschì a Lusern il
«Einheitskomitee der historischen deut-
schen Sprachinseln in Italien/Comitato
unitario delle isole linguistiche storiche
germaniche in Italia» (3). Tenor l’isanza
da l’Austria imperiala multilingua
dovr’ins l’adjectiv «deutsch» cun il senn
da «germanofon». Prader: «Quest comité
vul proteger e promover la lingua e cul-
tura da las cuminanzas istoricas germa-
nofonas (…). Suenter la naschientscha
dal comité è sa meglierada lur situaziun
(…). I vulan samantegnair sco inslas lin-
guisticas (…). Oz èn ins schizunt losch
da far part da lezzas, da savair ina lingua
che viva dapi tschientaners e da viver anc
adina malgrà tut las predicziuns. Ins en-

clegia ch’il comité ha publitgà in cudesch
prest suenter sia fundaziun, in cudesch
nua che las cuminanzas sezzas prendan il
pled» (pp. 145–146). En lez cudesch pon
ins leger: «Las suandontas cuminanzas
fan part dal comité: 1. La minoritad
gualsra cun Gressoney, Eischeme/Issime
[Val d’Aosta] e Kampell/Campello
Monti [en la vischnanca piemuntaisa da
Valstrona]; 2. La minoritad dal Fersental
[u ‘Valle dei Mocheni’] en Trentin; 3. La
minoritad cimbra cun Lusern, las Tre-
desch Vischnancas (provinza da Verona)
e las SetVischnancas (provinza daVicen-
za); 4. Las minoritads tudestgas per pro-
pi: EnVeneto Plodn uBladen (Sappada),
en Friaul Tischlbong uTischelwang (Ti-
mau), Zahre/Sauris ed il Kanaltal (Val-
canale) (…). Nus ans lain sfadiar vina-
vant da preschentar nossas cuminanzas
germanofonas, realisar ensemen uschè
bleras activitads sco pussaivel, gidar a
rinforzar la schientscha che nus repre-
schentain bains linguistics e culturals
unics da muntada europeica. Nus pren-
dain enmira sustegn e stimul vicendaivel
tar noss grev engaschi per cumbatter
l’actual declin spiertal e preservar per las
generaziuns futuras quel stgazi buna-
main millennar che dat perditga d’ina
lunga istorgia multinaziunala da
l’Europa» (4).
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